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CONCEPTUAL SPACE OF THE LEXEME /ZJ0OM | MAISON (HOUSE)
IN RUSSIAN AND FRENCH

Akila Omri, Nailya Fattakhova

The article studies the conceptual space of the lexeme dom / maison (house) as an element of the Rus-
sian and French national pictures of the world. The cultural and cognitive-linguistic analyses indicate that
the concept of oo / maison (house) in the compared languages is characterized by a complex, multi-level
structure, including a significant number of lexical units. We focus on the study of the interpretative layer,
formed from structured constructions, actualizing the significant characteristics of the concept, primarily
at the level of Russian and French phraseological units, sayings, proverbs and folk omens since the se-
mantics of the lexeme is manifested only in the process of its functioning in more extensive constructions.
The frame analysis has revealed the constitutive features of stable structures that allow creating a national
idea of the oo / maison (house) as one of the significant concepts in the life of Russian and French peo-
ple. The purpose of the study is to identify linguistic means that represent the conceptual space of the lex-
eme oom / maison (house) in the Russian and French pictures of the world and allow building a model of
this word. We have found that in the Russian and French languages, the center, the core of the concept is
objectified by the lexemes, reflected in dictionaries that fix certain differences in the semantic structure of
lexemes. The interpretive field, representing the lexemes, is characterized by geographical, gender, social
and other differences. At the same time, we have found that encyclopedic knowledge is not enough to un-
derstand a certain scheme or scenario of an event underlying stable structures.

Keywords: lexeme dom/maison (house), cognitive-linguistic analysis, comparative analysis, conceptu-
al space of lexemes, proverbs and sayings, Russian and French languages

CraTbsi TIOCBSIIIEHA HCCIIEIOBAHHIO KOHIENTYAJbHOTO IPOCTPAHCTBA JIEKCEMBI 0OM KakK 3JIEMEHTa
pycckoil U (paHIly3cKOi HAaIlMOHAIBHBIX KapTUH MHpa. KyJabTypHBIH M KOTHUTHBHO-JIMHTBUCTHYECKUN
QHAJTU3bI CBUACTENBCTBYIOT O TOM, YTO KOHILEHTHI «0M» / «Maison» B COMOCTABIAEMBIX SI3bIKaX Xapak-
TEPU3YIOTCS CIOXKHOH, pa3HOYPOBHEBOH CTPYKTYpOH, BKIIIOUAIOIIEH 3HAYUTENIbHOE KOJIMYECTBO JIeKCHYe-
ckux equHUI. IT0CKOJIbKY CeMaHTHKa JIEKCEMbI MPOSIBISIETCS] TONBKO B Mponecce (pyHKIMOHUPOBAHUS B
Oosiee OOMIMPHBIX KOHCTPYKIMSAX, OCOOBIN MHTEPEC MPEACTABISET UCCIEJOBAaHUE MHTEPIPETAOHHOTO
cios1, GOPMHUPYIOLIETOCA U3 CTPYKTYPUPOBAHHBIX KOHCTPYKLUH, aKTyaIM3UPYIOMIMX 3HAYNMBIE XapaKTe-
PHUCTHKH KOHIIENITa HA YPOBHE MPEXE BCEr0 PYCCKUX U (paHIly3cKHX (pa3eosoru3mMoB, OrOBOPOK, M0-
CJIOBMII, HApOJHBIX IpuMeT. DOpeiiMOBbII aHaINU3 BBISIBWI KOHCTUTYHMPYIOIIME NPU3HAKU YCTOMYUBBIX
KOHCTPYKIHMH, TIO3BOJISIONINE CO3/aTh HALMOHAIBHOE HpeAcTaBIeHue o gome / Maison kak 06 oaHOM H3
3HAYMMBIX MOHSITHH B )KHU3HU PYCCKOTO U (hpaHIly3cKoro uenoBeka. Llenb mccinenoBanus — BBISIBUTH SI3bI-
KOBBIE CPEJICTBA, PEMPE3CHTUPYIOIINE KOHIEIITyaIbHOE IPOCTPAHCTBO JiekceM dom | Maison B pycckoii u
(paHIy3cKOi KapTHHAX MHPA W ITO3BOJISIONINE [TOCTPOUTH MOAENH JJAaHHOTO CJIOBa. Y CTAHOBJIEHO, YTO B
COTIOCTABISIEMBIX S3bIKAaX IEHTP, SIIPO KOHIIETITa 00BEKTUBUPYETCS JIEKCEMaMH, HAIeIIINMH OTpaXKEHHUE
B CJIOBapsiX, (PMKCHPYIOIINX OIpE/eNICHHBIE PAaCX0XKICHUSI B CEMaHTHYECKOH CTpYKType JekceM. MHTep-
NIPETALMOHHOE T10JIe, PENPE3CHTUPYIOIIEe JICKCEMBI, XapaKTepU3yeTcsl pa3iniyueM B reorpaduueckoMm,
TeH/IEPHOM, COIMAJIBHOM H JIp. cBoeoOpasun. [Ipy 3TOM yCTaHOBIIEHO, YTO SHIUKIONEANIECKUX 3HAHUN
HEIOCTaTOYHO JJIsl TOHUMAHUS OTPEIeIeHHON CXEMBI MIIH CIIEHapHUs COOBITHS, JIS)KAIIero B OCHOBE yC-
TONYMBBIX KOHCTPYKIIMM.

Knioueswie cnosea: nexcemsl dom | Maison, KOTHUTHBHO-TMHIBUCTUYECKUI aHAJIN3, CONOCTABUTEb-

HBI aHaNIM3, KOHIENTYalbHOE MPOCTPAHCTBO JIEKCEM, MOCIOBHUIBI U MOTOBOPKH, PYCCKUN M (DpaHITy3-
CKHUH SI3BIKH
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OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

AKTyaJbHOCTD MCCIIEJOBAHUS YCTOWYUBBIX KOH-
CTPYKLUH, TAKUX KaK ITOCJIOBHUIIbI, IOTOBOPKHU, MPHU-
METbI, IPU3HAHAa HE TOJIBKO OTEYECTBEHHOH, HO H
MHPOBOW HAYKON, OPUEHTUPOBAHHOU IIPEXKIE BCETO
Ha OIMCAaHUE U N3yYCHHE HAllMOHAIBbHO-KYJIBTYPHOM
cneruuku KOHCTpyKIui. IlogpobHo ommcanbl u
W3y4YeHbl MHOTHE HAIMOHAJbHBIE KOHIIETITHI, OCHO-
BaHHBIC HA WHTEPIPETALUN CEMaHTHKH, 3HAUCHHS U
CTPYKTYPBI YCTOHUMBBIX KOHCTPYKLHUH KaK B OJHOM
KOHKPETHOM $I3bIKE, TaK M COIOCTaBUTEIHHOM ILIa-
He. Jlekcembl dom / Maison Takxke HEOTHOKPATHO
paccMaTpuBaach HCCIENOBAaTESIMH €  (YHKIHO-
HaJbHOM, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOH, JIMHIBO-
KYJIETYpPOJIOTHYECKOM TOYEK 3peHHs KaKk Ha Mare-
pHaine yCTOMYUBBIX KOHCTPYKLHH, TaK H B XyA0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE (IIPO3aMIEeCKOM W TTOITHIECKOM)
(E. M. Bepemarun, B. I'. Kocromapos, H. [lamke-
Bu4, M. T'acnapos, JI. A. ba3suioBa, E. A. 3a06poa-
kuHa, E. A. Koctpybuna, C. A. Tumomenko, E. B.
dununmosa u Jp.).

JlekceMy Oom paccMaTpUBAIOT Kak sIIEPHYIO
eIVMHHUIY KOHLeNTa-apTedaxra, HMEIOLIEro He-
CKOJIBKO YPOBHEH 3HAYEHUI, OTPAKEHHBIX B TOJKO-
BBIX CJIOBapsX TOTO WJIM WHOTO si3bIKa. [Ipu aToMm
CJIOBapHBIX OMMCAHUH BIIOJIHE TOCTATOYHO JJISl TOTO,
9TOOBI COCTABUTh CXEMY JAHHOTO KOHIIEITA, BKIIIO-
YaIero OT YeThIpeX [0 MATH YpPOBHEH, YETKO
CTPYKTYpPHUPYIOIMX KOHLIENT W OTHOCHTEIBHO COB-
MaJalOIIUX B Pa3HbIX S3BIKAX, B YACTHOCTH B pYycC-
CKOM U (paHIiry3ckoM. COMOCTaBUTENBHBIN aHaIHN3
pycckux M (paHIy3CKHX MOCJOBHUI] U IMOTOBOPOK,
OPHEHTHUPOBAHHBIN Ha BBISBIEHHE HE TOJBKO 00IIIe-
ro B crnoco0ax OTpaKeHHUs! OKpYy’Karollel JeiicTBu-
TEJNBHOCTH, HO U TPEXAE BCETO HAa YCTAHOBJICHUE
TOHKHX HIOQHCOB CMBICJA, Pa3IHUYaONIUX accoIua-
TUBHBIE CBSI3U 0a30BOM JIEKCEMBI, TO3BOJIMII yCTaHO-
BUTh Kak oOIlee, TaKk U Pa3IMyHOe B KOHLENTYallb-
HOM TIPOCTPaHCTBE JekceM dom | Maison. Anamusy
noABEPriauch 1425 pycckux mapeMuil, OTpaskaroIux
KOHIIENT «JIOM», TIpH 3ToM B 316 mapemuii hokycu-
pyeTcsi BHUMaHUE Ha JIOME KaK >KWIWIIE YelOBeKa
(22,16% ot 0011Ier0 KOJUYECTBA MapeMHii), a TAKIKE
1316 dpanmy3ckux nmapemuii, B KOTopbix B 128 ma-
peMusix ¢Gukcupyercs Jiekcema Maison B 3HadeHUH
«kunuie yenosekay (9,73% ot o01ero KoJamyecT-
Ba MIapeMuil).

B pycckoil HannoHaNBPHOW MEHTANBHOCTH JIEK-
cemMa 0om OTpenessieTcs Kak «CO3JaHHBIN dYeioBe-
KOM KpOB (31aHH€), B KOTOPOM NPOKUBAIOT OJIM3KHUE
(momouannkl) Mpu OOIIHOCTH WX XO3AHUCTBA U MUMY-
mectBa (mBop)» [1, c.216]. JlanHOe ompenencHue
onupaercs Ha 0a30BYIO OMNIO3MIUIO CBOW / 4yKOH.
JloM B HallMOHAIBHOM BOCIIPHATHH — 3TO MECTO, TJe
KUBYT OJIN3KHE, POJHBIE, CBOM JIOJU. AHAIHU3 TOJI-
koBbIx cioBapedt (B. Jans, /. H. Ymakos, C. U.
Oxeros, H. 10. lllBenosa), cnoBapeld CHHOHUMOB
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(3. E. Anekcannposa, H. AG6pamos, A. [1. Esrenbe-
Ba) CBUJICTEILCTBYET O TOM, YTO CJIOBO 00M, OYIydn
MHOTO3HAYHBIM, UMEET PsIJl CHCTEMHBIX CHHOHUMOB,
KOTOpbIe 00pa3yrT COOCTBEHHBIC CEMaHTUYCCKHE
HEHTPHI PeaTH3aluy TOTO MK UHOTO 3HAYCHUS JICK-
cembl. Bo dpanirysckom si3bike jgekcema Maison or-
penensiercst kak «Batiment construit pour servir
d’habitation aux personne; Batiment construit pour
abriter une famille» [2, c. 640], To ecTh «3maHue,
MOCTPOCHHOE CIICIUATILHO JIsl POXKUBAHUS JTFOJIEH;
3IaHKe, TOCTPOCHHOE CHENUANBHO ISl TIPUIOTA Ce-
MBH» (371€Ch U Aanee mepeBox aBTopoB. — A. O., H.
@.), BKIIOYAOIIEE 3HAUCHHUE MIPUIOTA: «BPEMEHHOTO
yOexxuina Al cinaldbIX M HECUACTHBIX, JIHMIICHHBIX
kpoBay [1, c. 177].

Jnist Hac aKTyalbHBIMH B JJAHHOM HCCIICIOBAHUU
SIBJISTFOTCS. CHAHOHUMBI K 3HAYCHHSIM «CO3aHHBIN Ye-
JIOBEKOM KpOB (3/1aHUE)», «3JaHHue IS IMpOXKHUBa-
HUS», PENPE3CHTUPYIOIINE KCTPATHHIBUCTHUCCKUEC
3HaHUs. VHTerpaJbHOM CeMOW Uisl TPYIIBl CJIOB
BBICTYIIAET ceMa «KpOB / 3AaHue», nuddepeHnuanb-
HBIMH B PYCCKOM S3BIKE SIBISIFOTCSI CEMBI a) Oo2a-
molii / 6eonsill (IOM, XOPOMBI, TepeM, TaNaThl // Xu-
KuHa, u30a, u30yika; 0) eecoepaguueckoe pacno-
nodcenue (M30a, Xara); B) yeroe U 4aACmMb Yeao2o
(mom, m30a // kBapTupa, yron), T) GyHKYUOHAIbHOE
npeoHnasHauerue (Keibs, oBaiyIa, manai). Omnpe-
JeNieHHs, JaHHble BO (PaHIy3CKHUX CIOBapsx, He
(UKCUPYIOT MPSIMOUM OTCHUTKM K OMNIO3UIMU 6H02a-
molii / 6eOHbill, OTHAKO TIPH STOM €CTh yKa3aHUE Ha
muddepeHInauio O TPU3HAKAM  POCKOWHbILL
(demeure) / npocmout (1égére), nroxo nocmpoennoiii
oom (Maison mal batie). 3naunmeiMu uist hpaHity3-
CKOW MEHTaJbHOCTH BBICTYIAIOT TPU3HAKU: &) Bbl-
coxuti / wmusxkuu (Tour, Edifice / Baraque,
Chaumiere); 6)  ykpemnennwiii | neykpennennoiil
(Citadelle / Maison); B) yeroe / uacmv yenoco
(Maison / Chambre); 1) @yuxyuonanvrnoe npeoua-
snauenue (Citadelle, Abri).

OCHOBHOE TOJIOKEHHWE B TIEPBOW TPYIIE 3aHU-
MaeT HeHUTpallbHasl JIEKCEMa 0OM — «OKUIIOE 3/IaHUCY,
Maison — «3nanue aiist mpokuBanusy. Cama rpyrra
JIEKCEMBI 0OM B PYCCKOM si3bIKe (OpMHUpYyeTCs Ha
OCHOBE OWHApHOW OMMO3MITUK Gozambiii | Geonusiil.
Jlexcema dom — HeEWTpadbHas B 3TOM OTHOIICHUU,
TaK KaK JIOM MOXKET OBITh KaK O0oraThiM, TaK U Oej-
HeIM. Jluddepenumanns ocymiecTBisercs Ha KOH-
TEKCTYaJIbHOM YPOBHE, TIPH 3TOM CEMaHTHKa IPOsIB-
JSeTCS KaK B JIEKCHYECKOW COYETAaeMOCTH CaMHX
CJIOB, TaK U B CEMAaHTU4YECKOM COTJIACOBAaHUH JICHO-
taToB M curuudukaros. Hanpumep, Jom poonou —
xoms u enunon, da ceoti [3, c. 144]: curHudukar
eHunot (I0M) OTCBUTAET HAC K MMOHHUMAI0, YTO JOM —
OeIHbBIN, OJTHAKO 3TO HE YMAIISET €ro EHHOCTH IS
YeJoBeKa Kak Xo3siuHa 3Toro noma. Ilocnosuna bo-
eamulii cmpoum cebe 0om 200amu, a OeOHvll OHAMU



AKUJIA OMPH, HAHJIXI PATTAXOBA

[Tam skxe] ocHOBaHa Ha MPOTHUBOIOCTABJICHUU OOra-
TOro ¥ OETHOTO JIOMOB, IMOCKOJIBKY (PUKCHpYyeT Bpe-
M3, 3aTpauCHHOE Ha MOCTPOMKY noma. JlekceMsl xo-
POMbL, mepeM, naiamuvl COJCPKAT UHTETPATUBHYIO
ceMy «OoraTblity, HalpUMep, JEKCeMa XOPOMbl OTI-
penensiercsl Kak «OoNbIIoN TOM OOraToro BiaAeiib-
ua» [4, c. 867]; nekcema mepem TpaKTyeTCs KakK BbI-
COKHMI1 «0oraThlii JOM C IMOKATOW KpBINICH, C Haj-
BOPHBIMH TIOCTpoiikaMm» [Tam ke, c. 795]; nekcema
naramoel paccMaTpUBAETCSA Kak «OoibImoe, Ooraroe
3manue, momentenue (ycrap.) [Tam ke, c. 489]: Kax
mepem Hu 8bICOK, a c8os xama nyuwe // Kax mepem
HU 8blcoK, a nosanyuia ayyue! [5, c.38] Ycrynu-
TeJbHAsi CEMaHTHKA MOCIOBHII (PUKCUPYET IIEHHOCTh
CBOET0, COOCTBEHHOTO JIOMa, IyCTh JaKe HeOOoraTo-
ro. JIekceMbl MaJO4aCTOTHBI M HAXOJATCS HA MEPH-
(depuu KoHUIENTa OOM, B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3bIKE OHU MIPUOOPETH MHOW CMBICI, KOTOPBIH Iepe-
BeJ MX M3 MACCHBHOTO B aKTHUBHBINA COCTaB JIEKCHYe-
CKOH CHCTEMBI PYCCKOTO S3bIKa, HAIpUMEp, CIOBO
narama (QyHKIUOHUPYET B 3HAYCHHM «OTICIIbHAS
KOMHaTa B OONBHUIlE, JIedeOHOM cTanuoHape [4, c.
489].

OObexkTUBaLUsa CceMbl «OemHBI» B JIEKCEMax
Xudicuna, uszda / uzoywKa, TPOUCXOIUT KaK B CIOBa-
PSAX, HA SHIUKIONEINIECKOM YPOBHE, TaK W B TIO-
CJIOBUIIAX U MOTOBOPKAaxX, B KOTOPBIX OHA OpraHM3Y-
€TCS apXHUCeMaMH, OTPAKAIONIMMH XO3SHCTBEHHO-
OBITOBYIO crienn()UKY KU3HU PYCCKOTO UeloBeka. B
CJIOBApsIX TONBKO JIEKCEMa XUNCUHA CONEPIKUT JKC-
IUIMIIUTHOE yKa3aHUE Ha ceMy «OeIHBII, MOCKOIb-
Ky 9TO «HeOOJbImION Oemublii momMuk» [4, c. 871];
JIeKceMa u30a ONpeeNseTcs] Kak «IepeBSHHBIA Kpe-
CTBSIHCKHH 1oM» [Tam xe, c. 237], mpu 3ToM TaHHOE
OMPE/ICIICHUE SIBJISETCS HEHTPAIbHBIM, IOCKOJIbKY
KPECThSTHCKUI TOM MOT OBITh B OOTaThIM, U O€THBIM.
HefiTpanu3zamust cHIMaeTCsl CIIOBOM u30yuiKd, CIo-
BOOOPa30BaTEIbHO COOTHOCHMOTO C CEMaHTHKOU
«ManeHbpKasi, HeOombIIas u3ba»: Ceoa uzbywka —
ceoti npocmop (3, c. 142], Uzbywxa — Ha Kypwux
nooickax [Tam xe, ¢.143] unu, Hanpumep, B MOCIO-
Bulle M30a unvunckum mecom kpvima [6, c. 382]
ceMa Oedwblli BBIABIAETCS HE B ACHOTATe (IMTOCKOJIb-
Ky u30a MOXeT ObITh M OCIHOM, U Ooraroii), a CKo-
pee B curaudukare: kpvima mecom (TO €CTh COJO-
MOIA).

Bropas ommo3urusi cBsi3aHa ¢ reorpapuuecKuM
PaCIOJIOKEHHEM JKUIIbS, MOCKOJBKY B CIIOBapPHBIX
ONpEENICHUSIX HET NPSIMOro YyKa3aHWUs Ha apean
pacnpocTpaHeHHs JaHHOTO CIIOBa, 4304 KaXKETCs He
MMEOIIEH NpSAMON NMPUBA3KUA K KOHKPETHOHN TeppH-
TOPUH, OJTHAKO ONpe/esieHUus: K cioBy B «CioBape
PYCCKOH MEHTAIBHOCTH» aKIIEHTUPYIOT U TIOAYEp-
KHBAIOT CIICAYIONIUE MPHU3HAKHU: «...pyOsieHas, pyc-
ckasi, ctapunHad...» [1, c. 330]. B mocnoBumax u
MMOTOBOPKAX TAKUX IMPSAMBIX YKa3aHHUN MPAKTHIESCKU
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HET, Ha aCCOIMAaTHBHOM ypPOBHE BO3MOXHO BOCCTa-
HOBJICHHE yKa3aHWs Ha TEPPUTOPUAIBEHOE PACIIONO-
JKEHUE B MOCJIOBHIAX Tuna: Kowka oa 6aba 3aséce-
20a 6 usbe, a mMyxcuk 0a cobaka 3ascez0a Ha 0gope.
Jlexcema xama xapakTepHu3yeTcs Kak: «Ha YKpauHe,
B benopyccun, Ha rore Poccun: KpecThSIHCKHM AOM»
[4, c. 860]: B csoeii xame u yenvr nomozaiom [7, c.
251]; Mos xama c¢ kpaio, s Huueco He 3naio [8,
c. 304].

TpeTbst onmo3uLMs aKTyaIU3UpyeT TaKOH IpH-
3HAK, KaK IIeJI0¢ U €r0 YacTh, U BKIIFOUACT JICKCEMBI
oom, uzba // keapmupa, yeon. KBaptupa paccMarpu-
BaeTCs KaK YacTh JIOMa: (OKWJIOE MOMEIICHUE B J0-
Me, UMCIOIIIee OTJICBbHBIN BXOJ, OOBIYHO ¢ KYXHEH,
nepeanei» [4, c. 271]. Jlekcema mano4yacToTHa, MO-
CKOJIbKY TIOCJTIOBUIIBI M TIOTOBOPKH, UMES JUTUTEIb-
HYI HCTOpUS Pa3BUTHS, ObLTH OPUCHTUPOBAHBI HE
Ha TOPOJICKOT0, & CEIBbCKOT0, JCPEBEHCKOTO KUTEIIS,;
JieKceMa yeos, uMes 3HadeHue: «YacTh KOMHATHI,
cnaBaeMas B HaéM, BOOOIIE MPHCTAHHIIE, MECTO,
r7Ie MOXHO XUThY» [4, c. 824], 10CTaTOYHO aKTUBHO
HCIONB3YEeTCS] B YCTOMYMBBIX KOHCTPYKUMSX: B
PpoOHOM yeny 6écé no wympy [9, c. 39].

Bo ¢panmysckom s3bike Hanboiee YacTOTHBI
MOCJIOBUIIBI, BKIIOYAIOUINE HEUTPAIbHYIO JEKCeMY
Maison, He UMEIOIY0 yKa3aHHs Ha ONpe/eIeHHbIC
middepeHInanbHble MPU3HAKK, OTpaKaromue o00-
mue, 0a30Bble XapaKTEPUCTHUKH, KOTIa JIeKcema
MMeeT 3HAYCHUE UM «3aHUs JJIS MPOXKUBAHUSD) JTHO-
Iel, U «o0LIeCTBEHHOro 31auust»: Maison kak «31a-
Hue s npoxuBanus». Quand le chat est hors la
maison, souris et rats ont leur saison — ‘Korma kot
BBIXOJUT W3 JIOMa, HACTYMAeT CE30H MBINICH WU
kpeic’ [10, ¢.7]; Les arbres font écran entre la mer
et la maison — ‘JlepeBbsi MEIIAIOT BUAETh MOpE U3
noma’ [11, c. 34]; Tout chien est lion das sa maison
— ‘Beskuii, Kaxuelii xo3suH B cBoe mgome’ [10,
c. 52]; C’est la femme, qui fait ou defait la maison —
“¥KeHIrHa MOXET KaK MOCTPOUTh, TaK U Pa3PYIIUTh
nom’ [11, c. 109]; Chacun est roi dans sa maison —
‘Kaxasrit kopoists B cBoéM mome’ [12, ¢. 23]; Denier
sur denier la maison se batit — ‘T'porr 3a rpomom
ctposar gom’ [Tam xe, c. 29].

BunapHas onmosunus Gocamoulii / OeOuvlil HE
HMEET YETKOI'O MPOUTEHHS BO (hPAHIIY3CKOM S3BIKE
HU Ha YpOBHE CJIOBapHBIX ONpEACICHUN, HU Ha
ypoBHE (PYHKIIMOHATHLHOW XapaKTEPUCTHKH ITOCIIO-
Buil. CyIlIeCTBYET JIUIIL OTChUIKA K MPU3HAKY «IIPO-
CTOE», «ILIOXO MOCTPOCHHOE 3/IaHue», (OPMUPYIO-
memy napy Chdateau / Baraque. Baraque (xwxkuna):
1. Construction légére en planches (npocmoe
cmpoenue u3z Oocok) 2. Maison au confort
rudimentaire, ou mal tenue (0om ¢ saemenmaprvimu
yoobemeamu, uau 0om 6 nioxom cocmosnuu) [2, c.
123]. Omopa Ha TpU3HAK APOCMOU, C dAeMeHmap-
HuIMU YOOOCmMEaMy TIO3BOJISIET HAaM KOHCTaTHPOBAaTh



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

TOT ()aKT, YTO JAHHBIA AOM OBUT KHUJIHUILIEM ISl Ye-
JoBeKa OeHOTO, HEe MMEIONIETr0 BO3MOXKHOCTH TI0-
CTpouTh A00poTHOE 3manue. CIoBo bapax OBLIO 3a-
WMCTBOBaHO B PYCCKHH SI3bIK B 3HAUEHUH <«3lIaHHE
JIETKOM MOCTPOMKH, MpeIHa3HAYEHHOE /i1 BPEMEH-
HOTO XWibs» [4, ¢. 36] U B COBPEMEHHOM PyCCKOM
S3BIKE aCCOLIMUPYETCS C JKWIIbEM, MpeAHa3HauYeH-
HBIM 7151 OEIHBIX, OJJHAKO B MOCIOBUIAX OHO HAMH
He OBITO 3aUKCHPOBAHO.

Jlekcuueckoe 3HaYEHHME CTPOMUTCS HE TOJIBKO Ha
OCHOBE yCTOWYMBBIX OMHApPHBIX OMIO3UIMK, HO U C
YYETOM TeX MPU3HAKOB, KOTOPHIC MO3BOJSIOT TOBO-
PHUTH O crielU(pUKe HANMOHATEHOTO HCTOPHYECKOTO
MyTH U HallMOHANBHOW reorpadun. OTChIIKA K 30~
X€ CpEIHEBEKOBbS, XapaKTEePHU3YIOIIEHCS CTpOu-
TENBCTBOM JIBOPIIOB, 3aMKOB, KPEMOCTEH, COXpaHU-
Jachk U B Psjie TOCIOBHI] M MIOTOBOPOK, (PUKCHUPYIO-
mux auddepeHnnanuo Mo mnpu3HaKaMm 6bicokutl |
Huszkuy. B dacTHOCTH, JNexkceMa TOUr HMMeeT He-
CKOJIbKO 3HAYEHUH, OJHAKO OCHOBHBIM OCTaETCS
3HAYEHUE 6bICOKUL, KOTOpOe (UKCHPYETCS U B TO-
cioBuiiax, Hanpumep: Les tours les plus hautes font
les plus hautes chutes — ‘C cambIX BBICOKMX GaieH
CIIy4aloTCs caMble BBICOKHE maneHus’ [12, c. 623].
CpaBHHUTE CO 3HAYEHUEM, TAHHBIM B OCHOBHBIX TOJI-
KOBBIX (DpaHIy3CKHX cloBapsx: Tour (Oammas): 1.
Immeuble de grande hauteur — ‘ouenv ebicoxoe
cmpoenue’. 2. Batiment élevé de forme ronde ou
carrée — ‘gwicokoe 30anue Kpyeaou uiu Keaopamuou
gopmwr’ [13, ¢. 572]. Tour (6amms): 1. Batiment de
plan masse — ‘kommaexc 6oavwux nocmpoex’.
2. Toute construction en hauteur — ‘zro6as svicokas
Koncmpyxyus’ [2, c. 989].

Jlekcemsr Citadelle — ‘kpemocts’, Chdteau —
‘IBOpEII, 3aMOK’ COJIep)KaT 0a30BOE 3HAUCHHUE «YK-
PETLICHHBII, «GalUIIAIIIN N, HaTnpumep:
Citadelle (xperocts): 1. Ouvrage fortité protégeant
et commandant une ville — ‘yxpeniénnoe coopyoice-
Hue, 3auuwarowee 2opod’. 2. Centre de résistance —
‘yenmp conpomusnenus’ [2, c. 227]. Chdteau —
‘nBoper, 3amok’: 1. Demeure féodale fortifiée, au
Moyen Age — ‘ykpeniéunas heooanrvHas pe3udeH-
yus 6 cpednue eexa’. 2. Résidence seigneuriale ou
royale, entourée de jardins ou de parcs — ‘xoposes-
CKasl pe3udenyust, OKPYICEHHAs cadamu Uiy napra-
mu’. 3. Grande demeure somptueuse a la campagne
— ‘bonbulas pockowHas pe3udeHyusl 8 CelbCKOU Me-
cmnocmu’ [Tam xe, ¢. 210]: C’est par la pioche et
par la pelle qu’on bdtit et qu’on renverse les
citadelles — ‘C nmomoIipro KUpKH U COBKa MOYKHO T10-
CTPOHUTH KPETOCTH, a MOXKHO M pa3pymuts’ [14, c.
17]; Construire des chdteaux en Espagne — ‘Ctpo-
uth 3aMku B Mcnanun’ [Tam xe, c. 377].

Takum oOpa3om, nepeHeceHHe B (OKYC BHHUMaA-
HUS ocoOeHHOCTeH (YHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEMBI
Ooom / Maison ¢ ee mapagurMaTUueCKUMH Bapua-
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IUSMU B ITOCJIOBUIAX U TIOrOBOPKAX MO3BOJISIET BEI-
SBUTH crelu(UIeckn OpraHu30BaHHBIC 3HAHUS O
MHUpE, OTPXKAIOIIUE HAIMOHATBHOE MHPOBOCIIPHUS-
THe mpouleqmux 3n0x. [locTpoeHne onpeneneHHOMI
CTPYKTYpBI, COOTBETCTBYIOLICH HJCHTUDHUIIHPYE-
MBIM JiekceMam dom | Maison B COIMOCTaBIISIEMbIX
SI3bIKaX, OCHOBBIBACTCSI HA CIIOKUBIICHCS KapTHHE
MHUpa B PYCCKOM M (hpaHIly3cKoM si3biKax. [Ipu aTom
YYeT KaK KOJIHYECTBEHHBIX, TaK U KaYEeCTBEHHBIX
XapaKTePUCTUK MO3BOJISIET HAM TOBOPHUTH O TOM, YTO
JIEKCEeMBbI MOMYYHIN HEPaBHO3HAYHOE OTPaKCHHE B
MOCJIOBUIIAX JIaHHBIX HApoJOB. B pycckoM s3bIke
MOCJIOBUII, BKITIOYAIOIINX JIEKCEMY dOM B 3HAYCHUH
«3IaHHe, XWIUIIE YeJIOBEKa» C €€ CHHOHHMAaMH,
KOJIMYECTBEHHO OOJIbIIE, YeM BO (PaHIy3CKOM S3bI-
Ke, 9TO TT03BOJIIET TOBOPUTH 00 OCOOOM 3HAYEHUHU
JOMa B PYCCKOH HaIMOHAJbHON KapTWHE MHUpeE.
YyeT B3auMOJCHCTBHUS SHIIMKIIONESIUUECKUX U SI3bI-
KOBBIX 3HaHHI CBUJETEIBCTBYET O (DYHKIIMOHHPO-
BaHUM Pa3HBIX OWHAPHBIX OMIO3WIMH B KOpIycCe
MOCJIOBUI], O Pa3HON LIEHHOCTHOW OpHEHTAIMU TO-
cioBull. Eciii B pyCCKOM SI3bIKE 3HAUMMOU SIBIISIETCSI
OTIIIO3UITUS Hoeamblil / 6edwbiil, TO BO (DPaHITy3CKOM
— gvlcokutl | nuskuil, ykpeniennulil | neykpennennulii,
MOCKOJIBKY B TIOCIIOBHUIIAX OTPAXKAIOTCS MPEXkIe BCe-
IO peayibHbIE YCIOBHS CYIIECTBOBAHHS HOCHUTEINCH
TOI'O WJIM HWHOTO A3bIKa, UX Tpaaulluu H O6BI‘IaI/I,
OpPHCHTHUPOBAHHBIE Ha OIPEACICHHYI0 HCTOpHYe-
CKYIO BTIOXY.
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